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8 - SPECIFICKÉ INFORMACE  
Osobní ochranný prostředek třídy III, 864.15 , nazvaný FULL (obr. 1), je kotvicím 
zařízením, které je ve shodě s normou EN 795:2012 třídy A a B, vhodným pro současné 
použití více osobami až do celkového počtu 5 osob v souladu s technickým předpisem 
CEN/TS 16415.
Terminologie jednotlivých součástí: A – Bod připojení ke konstrukci, B – Vnější kotvicí 
body, C - Středový kotvicí bod, D – Podélné otvory pro posuv lan/a.Upozornění:
- Instalace kotvicích zařízení musí být provedena kompetentními osobami a musí být 

náležitě ověřena prostřednictvím výpočtů nebo kolaudací,
- po náležitém ověření vhodnosti konstrukce a kotvicího bodu v závislosti na zátěži (max. 

30 kN) přenášené zařízením během použití a příslušného směru aplikace (obr. 2),
- Když označení kotvicího zařízení není po instalaci viditelné, je třeba jej uvést na tabulce, 

kterou je třeba aplikovat v bezprostřední blízkosti,
- Při použití kotvicího zařízení jako součásti systému ochrany proti pádu musíte být 

vybaveni vhodnými prostředky (např. pohlcovači energie), které vás ochrání před silami 
dopadu vyššími než 6 kN, které mohou vzniknout během zastavení pádu,

- FULL by měl být používán pouze jako osobní ochranný prostředek proti pádu z výšky, a 
ne pro zvedání materiálů,

- Maximální posun zařízení za podmínky aplikace celé zátěže na jeden z vnějších 
kotvicích bodů (B) – obr. 3,

- Doporučuje se, aby bylo na zařízení vyznačeno datum poslední provedené inspekce.
Obr. 4 - Příklady správné instalace.
Obr. 5 - Příklady nesprávné a nebezpečné instalace.
Příklady správného použití:
- vícenásobné kotvicí zařízení (obr. 6),
- brzda pro spouštění dolů (obr. 7) se samostatnými nebo dvojitými lany (8-12 mm),
- zařízení pro spouštění dolů (obr. 8) s lany od 8 do 12 mm.  
Upozornění: Nikdy nevkládejte lana, šňůrky, pásky nebo jiné textilní materiály přímo do 
kotvicích bodů (obr. 9).
Poznámka: Instalatér kotvicích zařízení musí v případě, že jsou tato zařízení upevněna 
způsobem určeným pro zařízení EN 795, vydat pro objednatele dokumentaci o instalaci, 
kterou sám podepíše a která obsahuje nejméně níže uvedené informace: adresa a 
místo instalace, název a adresa firmy, která provedla instalaci, jméno osoby pověřené 
instalací, označení kotvicího zařízení, způsob upevnění a související údaje, schematický 
plán instalace určený k vystavení pro uživatele. Tato dokumentace musí být uchovávána 
objednatelem kvůli záznamům následujících inspekcí kotvicího zařízení.
9 – KONTROLY PŘED POUŽITÍM A PO POUŽITÍ
Zkontrolujte a ujistěte se, zda kotvicí zařízení:
ü nevykazuje známky prasklin či opotřebení,
ü nebylo vystaveno mechanické deformaci,
ü je vhodné pro zamýšlené použití.
10 – CERTIFIKACE
Toto zařízení bylo certifikováno akreditovanou institucí č. 0123 - TÜV SÜD Product 
Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Německo

Odkaz na text: ITALSK
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8 – SPEZIFISCHE INFORMATIONEN  
Die persönliche Schutzausrüstung der Klasse III, 864.15 mit dem Namen FULL (Abb. 1) ist 
eine Anschlagvorrichtung nach EN 795:2012 Klasse A und B, und kann von mehreren bis 
maximal 5 Personen gemäß technischer Spezifikation CEN/TS 16415 verwendet werden.
Terminologie der Teile: A – Verbindungsstelle an der Struktur, B – Externe Anschlagstellen, 
C – Mittlere Anschlagstelle, D – Gleitösen des/der Seils/Seile.
Achtung:
- Die Installation der Anschlagvorrichtungen darf nur von sachkundigen Personen 

vorgenommen werden und ist angemessen durch Berechnungen oder Abnahmen zu 
prüfen,

- Sorgfältig die Eignung der Struktur und der Anschlagstelle in Funktion der Last (max. 
30 kN) und von der jeweiligen Anwendungsrichtung (Abb. 2) abschätzen, die von der 
Vorrichtung während des Gebrauchs übertragen wird,

- Sollte die Markierung der Anschlagvorrichtung nach der Installation nicht sichtbar 
sein, so muss diese auf einem Schild genannt werden, das in der unmittelbaren Nähe 
anzubringen ist,

- Wenn die Anschlagvorrichtung als Teil eines Absturzschutzsystems verwendet wird, 
dann müssen Sie sich mit geeigneten Mitteln (z.B. Aufpralldämpfer) ausrüsten, die Sie 
vor Aufschlagkräften von mehr als 6 kN schützen, die bei der Fallbremsung auftreten 
können,

- FULL sollte nur als persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz und nicht zum Heben 
von Materialien benutzt werden,

- Maximale Verschiebung der Vorrichtung bei Anwendung der gesamten Last an einer der 
externen Anschlagstellen (B) – Abb. 3,

- Auf der Anschlagvorrichtung sollte das Datum der letzten Prüfung angebracht sein.
Abb. 4 – Beispiele der korrekten Installation.
Abb. 5 – Beispiele für falsche und gefährliche Installation.
Beispiele für die korrekte Anwendung:
- Mehrfach-Anschlagvorrichtung (Abb. 6),
- Bremse für Abseilen (Abb. 7) mit einem Seil oder Doppelseil (8-12 mm),
- Abseilvorrichtung (Abb. 8) mit Seilen von 8 bis 12 mm.  
Achtung: Niemals direkt Seile, Schnüre, Bänder oder andere Textilmaterialien in die 
Anschlagstellen einlegen (Abb. 9).
Hinweis: Der Installateur der Anschlagvorrichtungen – wenn diese fixiert sind, 
wie für die Vorrichtungen nach EN 795 vorgesehen – muss dem Auftraggeber die 
Installationsunterlagen ausstellen, die von ihm selbst unterschrieben sind und die die 
folgenden Mindestangaben enthalten müssen: Anschrift und Ort der Installation, Name 
und Anschrift der Firma, die die Installation ausgeführt hat, Name der mit der Installation 
beauftragten Person, Kennzeichnung der Anschlagvorrichtung, Modalität und Daten 
bezüglich der Befestigung, Schemazeichnung der Installation, die den Anwendern zu 
zeigen ist. Diese Unterlagen müssen vom Auftraggeber aufbewahrt werden, um die 
späteren Kontrollen der Anschlagvorrichtung aufzuzeichnen.
9 – KONTROLLEN VOR UND NACH DEM GEBRAUCH
Kontrollieren und sicherstellen, dass die Anschlagvorrichtung:
ü keine Anzeichen von Rissen oder gebrochenen Verbindungsstellen aufweist,
ü keine mechanischen Verformungen erlitten hat,
ü für den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet ist

10 – ZERTIFIZIERUNG
Diese Vorrichtung wurde von der benannten Stelle Nr. 0123 - TÜV SÜD Product Service 
GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching – Deutschland – zertifiziert.

Referenztext: ITALIENISCH
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8 – SPECIFIC INFORMATION  
The Personal Protective Equipment Class III, 864.15 called FULL (Fig. 1) is an anchoring device 
according to EN 795:2012 Class A and Class B, suitable to be used simultaneously by multiple 
people up to a maximum of 5, in according to the technical specification CEN / TS 16415. 
Nomenclature of parts: A - Connection point to the structure, B – Lateral Anchor Points, C - 
Central Anchor Point, D - Loops for the sliding of the rope/ropes.
Warning:
- The installation of anchor devices must be carried out by competent people and verified by 

calculation or testing,
- Check carefully the suitability of the structure and the anchor point as a function of load (up to 

30 kN) transmitted from the device during use and its direction of application (Fig. 2),
- If the marking of the anchor device is not visible after installation, is necessary to copy on a 

sign to be applied in the immediate proximity,
- When the anchor device is used as part of a fall arrest system, the user has to be equipped 

with suitable devices (eg. Energy absorbers) that protects from dynamic forces exerted on the 
user during the arrest of a fall to a maximum of 6 kN,

- The FULL should only be used as protective equipment against falls from a height and not to 
lift materials,

- Maximum displacement of the device in the condition of application of the whole load on one 
of the lateral anchor points (B) - fig. 3,

- It is recommended that the anchor device is marked with the date of the last inspection carried 
out.

Fig. 4 – Examples of correct installation
Fig. 5 – Examples of incorrect and dangerous installation
Examples of correct use:
- Multiple anchoring device (fig. 6),
- Brakes for the descent (Fig. 7) with single or double ropes (8-12 mm),
- Descender (fig. 8) with ropes from 8 to 12 mm.
Warning: never insert directly ropes, cords, tapes or other textile materials in the anchor points 
(Fig. 9).
Note: The installer of the anchorage devices, when set as required for the devices EN 795 
must issue to the client the installation documentation, signed by the same, containing at least 
the following information: address and location of the installation, the name and address of the 
company that performed the installation, the name of the person in charge of the installation, 
the identification of the anchoring device, methods and data relating to the fixing system, the 
schematic plan of installation to display to the users. This documentation must be kept by the 
purchaser for recording subsequent inspections of the anchor device.
9 - PRE AND POST USE CONTROLS
Check and make sure that the anchor device:
ü Does not presents signs of cracks or wear
ü has not been mechanically deformed,
ü Is suitable for use where you want it to perform.
10 – CERTIFICATION
This device has been certified by the notified body no. 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching

Master text: ITALIAN
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8 – INFORMACIÓN ESPECÍFICA  
El Equipo de Protección Individual de clase III, 864.15 denominado FULL (fig. 1) es un dispositivo 
de anclaje que cumple la norma EN 795:2012 clase A y B, adecuado para el uso simultáneo de 
varias personas hasta un máximo de 5, según la especificación técnica CEN/TS 16415.
Terminología de las piezas: A – Punto de conexión a la estructura, B – Puntos de anclaje 
externos, C - Punto de anclaje central, D – Ojales de deslizamiento de la(s) cuerda(s).
Atención:
- la instalación de los dispositivos de anclaje debe ser realizada por personas competentes y 

comprobada adecuadamente mediante cálculos o pruebas,
- evalúe atentamente si son adecuados la estructura y el punto de anclaje en función de la 

carga (máx. 30 kN) transmitida por el dispositivo durante el uso y la dirección de aplicación 
correspondiente (fig. 2),

- si la marca del dispositivo de anclaje no es visible después de la instalación, es necesario 
reproducirla en un cartel, que se deberá aplicar al lado,

- cuando se utiliza el dispositivo de anclaje como parte de un sistema anticaída, es necesario 
equiparse con medios adecuados (por ej. Amortiguadores de energía) que protejan de las 
fuerzas de impacto superiores a 6 kN que se puedan crear durante la parada de una caída,

- FULL debería utilizarse sólo como equipo de protección individual contra las caídas desde lo 
alto y no para levantar materiales,

- máximo desplazamiento del dispositivo en condiciones de aplicación de toda la carga en uno 
de los puntos de anclaje externos (B) – fig. 3,

- se recomienda que en el dispositivo de anclaje se marque la fecha de la última inspección 
realizada.  

Fig. 4 - Ejemplos de instalación correcta.
Fig. 5 - Ejemplos de instalación incorrecta y peligrosa.
Ejemplos de uso correcto:
- dispositivo de anclaje múltiple (fig. 6),
- freno para el descuelgue (fig. 7) con cuerdas individuales o dobles (8-12 mm),
- descensor (fig. 8) con cuerdas de 8 a 12 mm.  
Atención: no introduzca nunca directamente cuerdas, cordeles, cintas u otros materiales 
textiles en los puntos de anclaje (fig. 9).
Nota: el instalador de los dispositivos de anclaje, cuando se fijen como establece la norma EN 
795 para los dispositivos, debe emitir al cliente la documentación de instalación, firmada por 
el mismo, que contenga al menos la siguiente información: dirección y lugar de instalación, 
nombre y dirección de la empresa que haya realizado la instalación, nombre de la persona 
encargada de la instalación, identificación del dispositivo de anclaje, las formas y los datos 
relativos a la fijación y el plan esquemático de instalación que se deberá exponer a los usuarios. 
El cliente deberá conservar dicha documentación para registrar las inspecciones posteriores 
del dispositivo de anclaje.
9 – CONTROLES ANTES Y DESPUÉS DEL USO
Controle y compruebe que el dispositivo de anclaje:
ü no presente signos de fisuras o de desgaste,

ü no haya sufrido deformaciones mecánicas,
ü sea adecuado para el uso al que se desea destinar.
10 – CERTIFICACIÓN
Este dispositivo ha sido certificado por el organismo acreditado nº 0123 - TÜV SÜD Product 
Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Alemania

Texto de referencia: ITALIANO
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8 – INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
L’équipement de protection individuelle de la classe III, 864.15, dénommé FULL (fig. 1) est 
un dispositif d’ancrage conforme à la norme EN 795:2012, classes A et B, convenant à être 
utilisé simultanément par plusieurs personnes jusqu’à un maximum de 5, selon la spécification 
technique CEN/TS 16415.
Nomenclature des pièces : A – point de connexion à la structure, B – Points d’ancrage 
extérieurs, C – Point d’ancrage central, D – Anneaux de coulissement de la/des corde/s.
Attention :
- l’installation des dispositifs d’ancrage doit être exécutée par des personnes compétentes et 

examinée avec soin moyennant calculs ou vérifications,
- évaluez avec attention l’aptitude de la structure et du point d’ancrage en fonction de la charge 

(30 kN maximum) transmise par le dispositif pendant l’emploi et de la relative direction prévue 
pour l’application (fig. 2),

- si le marquage du dispositif d’ancrage n’est pas visible après l’installation, il est nécessaire de 
le rapporter sur une plaquette à placer aux abords immédiats,

- lorsque vous utilisez le dispositif d’ancrage comme partie d’un système antichute, vous devez 
vous équiper de moyens adéquats (par ex. des absorbeurs d’énergie) qui puissent vous 
protéger contre les forces d’impact supérieures à 6 kN, pouvant se créer au cours d’un arrêt 
lors d’une chute,

- le FULL devrait être utilisé seulement comme équipement de protection individuelle contre les 
chutes de hauteur et non pour soulever des matériaux,

- déplacement maximal du dispositif en condition d’application de toute la charge sur un des 
points d’ancrage extérieurs (B) – fig. 3,

- il est vivement conseillé que le dispositif d’ancrage porte la date de la dernière inspection 
faite.

Fig. 4 – Exemples d’installation correcte.
Fig. 5 – Exemples d’installation incorrecte et dangereuse.
Exemples d’emplois corrects :
- dispositif d’ancrage multiple (fig. 6),
- frein pour la descente (fig. 7) avec cordes simples ou doubles (8-12 mm),
- descendeur (fig. 8) avec cordes de 8 à12 mm.
Attention : ne jamais introduire cordes, lanières ou sangles ou d’autres matériaux textiles 
directement dans les points d’ancrage (fig. 9).
Note : l’installateur des dispositifs d’ancrage, lorsque fixés comme prévu pour les dispositifs 
EN 795, doit remettre au Maître d’Ouvrage la documentation de l’installation, soussignée 
par lui-même, contenant au moins les informations suivantes : adresse et lieu d’installation, 
nom et adresse de l’entreprise qui a exécuté l’installation, nom de la personne préposée à 
l’installation, identification du dispositif d’ancrage, modalités et données concernant la fixation, 
plan schématique d’installation à être montré aux utilisateurs. Cette documentation doit être 
conservée par le Maître d’Ouvrage afin d’enregistrer les inspections successives du dispositif 
d’ancrage.
9 – CONTRÔLES AVANT ET APRÈS L’EMPLOI
Vérifiez et assurez-vous que le dispositif d’ancrage :
ü ne présente aucun signe de fissure ou d’usure,
ü n’ait subi aucune déformation mécanique,
ü soit approprié à l’emploi que vous désirez en faire.
10 – CERTIFICATION
Ce dispositif a été certifié par l’organisme agréé  n° 0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH 
Daimlerstraße 11 - 85748 Garching, Allemagne.

Teste de référence: ITALIENNE
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8 - INFORMAZIONI SPECIFICHE
Il Dispositivo di Protezione Individuale di classe III, 864.15 denominato FULL (fig. 1) è un 
dispositivo di ancoraggio conforme alla norma EN 795:2012 classe A e B, adatto ad essere 
utilizzato contemporaneamente da più persone fino ad un massimo di 5, in accordo alla 
specifica tecnica CEN/TS 16415.
Terminologia delle parti: A – Punto di collegamento alla struttura, B – Punti di ancoraggio 
esterni, C - Punto di ancoraggio centrale, D – Asole di scorrimento della/e corda/e.
Attenzione:
- l’installazione dei dispositivi di ancoraggio deve essere effettuata da persone competenti e 

verificata adeguatamente mediante calcoli o collaudi,
- valutate attentamente l’idoneità della struttura e del punto di ancoraggio in funzione del 

carico (max 30 kN) trasmesso dal dispositivo durante l’utilizzo e della relativa direzione di 
applicazione (fig. 2),

- se la marcatura del dispositivo di ancoraggio non è visibile dopo l’installazione, è necessario 
riportarla su un cartello da applicare nell’immediata vicinanza,

- quando utilizzate il dispositivo di ancoraggio come parte di un sistema anticaduta, dovete 
equipaggiarvi con mezzi idonei (ad es. assorbitori di energia) che vi proteggano da forze di 
impatto maggiori di 6 kN che si possono creare durante l’arresto di una caduta,

- la FULL dovrebbe essere usata solo come dispositivo di protezione individuale contro le 
cadute dall’alto e non per sollevare materiali,

- massima spostamento del dispositivo nella condizione di applicazione dell’intero carico su 
uno dei punti di ancoraggio esterni (B) – fig. 3,

- è raccomandabile che sul dispositivo di ancoraggio sia marcata la data dell’ultima ispezione 
effettuata.  

Fig. 4 - Esempi di corretta installazione.
Fig. 5 - Esempi di scorretta e pericolosa installazione.
Esempi di corretto utilizzo:
- dispositivo di ancoraggio multiplo (fig. 6),
- freno per la calata (fig. 7) con corde singole o doppie (8-12 mm),
- discensore (fig. 8) con corde da 8 a 12 mm.  
Attenzione: non inserite mai direttamente corde, cordini, fettucce o altri materiali tessili nei punti 
di ancoraggio (fig. 9).
Nota: l’installatore dei dispositivi di ancoraggio, quando fissati come previsto per i dispositivi 
EN 795, deve rilasciare al committente la documentazione di installazione, sottoscritta dallo 
stesso, che contenga almeno le seguenti informazioni: indirizzo e luogo dell’installazione, 
il nome ed indirizzo dell’azienda che ha eseguito l’installazione, il nome della persona 

incaricata dell’installazione, l’identificazione del dispositivo di ancoraggio, le modalità e 
i dati relativi al fissaggio, il piano schematico di installazione da esporre agli utenti. Tale 
documentazione deve essere conservata dal committente per registrare le successive 
ispezioni del dispositivo di ancoraggio.
9 – CONTROLLI PRE E POST USO
Controllate ed assicuratevi che il dispositivo di ancoraggio:
ü non presenti segni di cricche o di usura,
ü non abbia subìto deformazioni meccaniche,
ü siano idoneo all’uso cui lo volete destinare.
10 – CERTIFICAZIONE
Questo dispositivo è stato certificato dall’organismo accreditato no. 0123 - TÜV SÜD 
Product Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching
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8 - SPECIFIEKE INFORMATIE
Het persoonlijke beschermingsmiddel klasse III, 864.15 FULL (afb. 1) is een zekering 
apparaat in overeenstemming met de norm EN 795:2012 klasse A en B, dat geschikt is 
om gelijktijdig gebruikt te worden door meerdere personen (max. 5), in overeenstemming 
met de technische specifiek CEN/TS 16415.
Terminologie van de onderdelen: A – Aansluitpunt op de structuur, B – Externe ankerpunten, 
C – Centrale ankerpunt, D – Openingen voor het schuiven van het/de touw/en.
Let op:
- de installatie van de zekering apparaten moet uitgevoerd worden door bevoegde 

personen, en moet gecontroleerd worden via berekeningen en tests,
- de geschiktheid van de structuur en van het ankerpunt moet aandachtig beoordeeld 

worden in functie van de belasting (max. 30 kN) die wordt toegepast op het apparaat 
tijdens het gebruik, en in functie van de relatieve toepassingsrichting (afb. 2),

- als de markering van het zekering apparaat niet zichtbaar is na de installatie, moet deze 
in de nabije omgeving voorzien worden op een bordje,

- wanneer het zekering apparaat wordt gebruikt als deel van een valpreventiesysteem, moet 
dit uitgerust worden met geschikte middelen (bijv. energie absorbers) die beschermen 
tegen impactkrachten van meer dan 6 kN die kunnen gecreëerd worden tijdens het stoppen 
van een val,

- FULL zou enkel mogen gebruikt worden als persoonlijk beschermingsmiddel tegen het 
vallen, en niet om materialen op te tillen,

- maximale verplaatsing van het apparaat in de conditie van de toepassing van de 
volledige belasting op één van de externe ankerpunten (B) – afb. 3,

- er wordt aanbevolen dat de datum van de laatst uitgevoerde inspectie wordt aangebracht 
op het zekering apparaat.  

Afb. 4 - Voorbeelden van een correcte installatie.
Afb. 5 - Voorbeelden van een verkeerde en gevaarlijke installatie.
Voorbeelden van correct gebruik:
- meervoudig zekering apparaat (afb. 6),
- rem voor afdaling (afb. 7) met enkele en dubbele touwen (8-12 mm),
- afdaalapparaat (afb. 8) met touwen van 8 tot 12 mm.  
Let op: plaats nooit touwen, koordjes, linten of andere weefsels rechtstreeks in de 
ankerpunten (afb. 9).
Opmerking: de installateur van de zekering apparaten, wanneer bevestigd zoals wordt 
voorzien voor de systemen EN 795, moet aan de opdrachtgever de installatiedocumentatie 
afgeven, ondertekend door de installateur zelf, die minstens de volgende informatie moet 
bevatten: adres en plaats van installatie, de naam en het adres van het bedrijf dat zorgde 
voor de installatie, de naam van de installateur, de identificatie van het zekering apparaat, de 
modaliteiten en de relatieve gegevens van de bevestiging, en het schematische installatieplan 
voor de gebruikers. Deze documentatie moet door de opdrachtgever bewaard worden om de 
volgende inspecties van het zekering apparaat te noteren.
9 - CONTROLES VÓÓR EN NA HET GEBRUIK
Controleer dat het zekering apparaat:
ü niet gebarsten of versleten is,
ü geen mechanische vervormingen heeft ondergaan,
ü geschikt is voor het gebruik waarvoor het is bestemd.
10 - CERTIFICATIE
Dit apparaat werd gecertificeerd door de geaccrediteerde instelling nr. 0123 - TÜV SÜD 
Product Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Duitsland

Referentietekst: ITALIAANS
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8 - INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS  
O dispositivo de proteção individual de classe III, 864.15 denominado FULL (fig. 1), é 
um dispositivo de ancoragem em conformidade com a norma EN 795:2012 classe A e B, 
adequado para ser utilizado em simultâneo por várias pessoas, até um máximo de 5, de 
acordo com a especificação técnica CEN/TS 16415.
Terminologia das partes: A – Ponto de ligação à estrutura, B – Pontos de ancoragem 
externos, C – Ponto de ancoragem central, D – Anéis de deslizamento da(s) corda(s).
Atenção:
- a instalação dos dispositivos de ancoragem deve ser efetuada por pessoas competentes 

e verificada corretamente através de cálculos ou testes,
- avaliar atentamente a idoneidade da estrutura e do ponto de ancoragem em função 

da carga (máx. 30 kN) transmitida pelo dispositivo durante a utilização e do respetivo 
sentido de aplicação (fig. 2),

- se a marcação do dispositivo de ancoragem não for visível após a instalação, é 
necessário indicá-la num painel a aplicar nas proximidades,

- quando utilizar o dispositivo de ancoragem como parte de um sistema anti-queda, 
deve equipar-se com meios adequados (por exemplo, absorvedores de energia) que 
protejam contra forças de impacto superiores a 6 kN que se podem criar durante o 
bloqueio de uma queda,

- a FULL deve ser usada apenas como dispositivo de proteção individual contra quedas 
de cima e não para elevar materiais,
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- deslocação máxima do dispositivo na condição de aplicação de toda a carga num dos 
pontos de ancoragem externos (B) – fig. 3,

- é recomendável que no dispositivo de ancoragem seja marcada a data da última 
inspeção efetuada.  

Fig. 4 - Exemplos de instalação correta.
Fig. 5 - Exemplos de instalação incorreta e perigosa.
Exemplos de uso correto:
- dispositivo de ancoragem múltipla (fig. 6),
- travão para descida (fig. 7) com cordas simples ou duplas (8-12 mm),
- descensor (fig. 8) com cordas de 8 a 12 mm.  
Atenção: não inserir diretamente cordas, fitas ou outros materiais têxteis nos pontos de 
ancoragem (fig. 9).
Nota: o instalador dos dispositivos de ancoragem, quando fixados tal como previsto nos 
dispositivos EN 795, deve entregar ao cliente a documentação de instalação, assinada 
pelo mesmo, que contenha pelo menos as seguintes informações: morada e local de 
instalação, nome e morada da empresa que executou a instalação, nome da pessoa 
responsável pela instalação, identificação do dispositivo de ancoragem, modalidades 
e dados relativos à fixação, esquema da instalação a expor para os utilizadores. Esta 
documentação deve ser guardada pelo cliente para registar as inspeções seguintes do 
dispositivo de ancoragem.
9 – CONTROLOS PRÉ E PÓS-USO
Controlar e assegurar que o dispositivo de ancoragem:
ü não apresenta sinais de rachas ou desgaste,
ü não tenha sofrido deformações mecânicas,
ü é adequado para o uso a que se destina.
10 – CERTIFICAÇÃO
Este dispositivo foi certificado pelo organismo acreditado n.º 0123 - TÜV SÜD Product 
Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching - Alemanha

Texto de referência: ITALIANO
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8 - СПЕЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ  
Средство индивидуальной защиты класса III, 864.15 называемое FULL (рис. 1), 
представляет собой устройство анкеровки, соответствующее стандарту EN 795:2012 
класса A и B, пригодное для одновременного использования несколькими лицами 
(максимум 5) по специальной технике CEN/TS 16415.
Обозначения: A – Точка подсоединения к структуре, B – Наружные точки анкеровки, 
C – Центральная точка анкеровки, D – Петли для скольжения одного или нескольких 
тросов.
Внимание:
- установка устройств для анкеровки должна выполняться компетентными лицами и 

соответствующим образом проверяться расчетами или испытаниями,
- внимательно оцените соответствие структуры и точки анкеровки исходя из нагрузки 

(макс. 30 кН), передаваемой устройством при применении, и соответствующего 
направления ее приложения (рис. 2),

- если после установки маркировка устройства анкеровки оказывается скрытой, 
необходимо перенести ее на табличку и установить ее в непосредственной 
близости,

- при использовании устройства анкеровки в составе страховочной системы 
необходимо использовать соответствующие средства (напр., поглотители энергии) 
для защиты от ударных усилий свыше 6 кН, которые могут возникнуть при 
остановке падения,

- устройство FULL должно использоваться только в качестве средства 
индивидуальной защиты для предупреждения падений с высоты, а не для подъема 
материалов,

- максимальное смещение устройства в условиях приложения всей нагрузки к одной 
из наружных точек анкеровки (B) – рис. 3,

- рекомендуется указать на устройстве анкеровки дату последней проведенной 
проверки.  

Рис. 4 – Примеры правильной установки.
Рис. 5 – Примеры неправильной опасной установки.
Примеры правильного применения:
- составное устройство анкеровки (рис. 6),
- тормоз для спуска (рис. 7) для одиночных или двойных тросов (8-12 мм),
- спусковое устройство (рис. 8) с тросами 8 и 12 мм.  
Внимание: запрещается вводить тросы, веревки, ленты и другие материалы из 
текстиля непосредственно в точки анкеровки (рис. 9).
Примечание: монтажник устройств анкеровки при их креплении в соответствии с 
предусмотренным для устройств EN 795 должен выдать заказчику подписанную 
им монтажную документацию, содержащую по меньшей мере следующую 
информацию: адрес и место монтажа, имя и адрес предприятия, выполнившего 
монтаж, Ф.И.О. ответственного за монтаж, обозначение устройства анкеровки, 
порядок и характеристики крепления, наглядная схема монтажа для пользователей. 
Эта документация должна храниться заказчиком для регистрации последующих 
проверок устройства анкеровки.
9 – ПРОВЕРКИ ДО И ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Проверьте и убедитесь, что устройство анкеровки:
- не имеет следов трещин или износа,
- не имеет следов механических деформаций,
- соответствует предполагаемому вами применению.
10 – СЕРТИФИКАЦИЯ
Это устройство было сертифицировано аккредитованной организацией № 0123 - 
TÜV SÜD Product Service GmbH Daimlerstraße 11 - 85748 Garching – Германия
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